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Kjobenhavn. — "Bianco Lunos Kgl Hof -Bogtrykkeri. 



Hilsen til Sverig. 



Jeg elsker gamle Danmark, min Moder gjæv og prud, 

og hendes Ager vil jeg gjærne ploje; 

men, Sverig! dig jeg elsker, som Ungersvend sin Brud, 

du i det fjærne staar mig klart for Oje: 

jeg elsker dit Sprog med den underlige Klang, 

jeg elsker dine Minder, din vemodsfulde Sang, 

der sælsomt med Naturen smelter sammen. 

I Danmark vil jeg leve og ove Manddomsdaad, 
om Lykken mig saa skjon en Lod forunder; 
men altid over Sundet vil fare Hjærtets Baad 
til dig, jeg drommer om, saa tidt jeg blunder; 
paa Sletten tumler Vinden, den kolde Nutidsvind, 
o, maatte den ej trænge blandt Bjærgenc sig ind, 
hvor endnu Poesiens Lilje dufter! 



Jeg sender dig en Hilsen fra fjærne Land bag Hav, 

o, Sverig, se kun mildt paa disse Blade! 

de kommer fra en Elsker, som dig sit Hjærte gav 

i Vaar, mens alle Drosler jubled glade; 

ban trofast vil dig elske indtil den sene Host, 

saa længe Sjælen drommer, og Hjærtet slaar i Bryst, 

til Vintrens Ravn Dodsrunerne ham bringer. 



Forord. 



Det var paa Tyllinge, det dejlige Tyllinge. Med Længsel og 
Vemod tænker jeg paa de mange skjonne Dage, jeg har tilbragt 
der, hvor jeg lærte at elske Sverig, den svenske Natur, det 
svenske Sprog og især det svenske Folk med dets dybe, ve- 
modige Sange og hele den rige Digtning fra de gamle Dage. 

Det var paa Tyllinge, jeg gjorde Anders Eklunds Be- 
kjendtskab. Jeg var saa heldig at samle en stor Mængde 
Bidrag til Belysning af Fuglenes Optræden i Folkets Digtning 
og Tro, som jeg forhaabentlig en Gang skal behandle; men 
næppe har jeg Grund til at være nogen saa taknemmelig 
som Eklund. Ikke blot fortalte han mig saare meget, men i 
de lange Vinteraftner skrev han selv efter anstrængende Dage 
mange Blade fulde af alle Slags Folkeminder. 

Jeg vilde ikke uden videre modtage disse, og jeg foreslog 
da Anders Eklund at udgive et Par Ark, enten saaledes, at 
jeg betalte Trykningen, eller saaledes, at jeg afkjObte ham 
Forlagsretten. Eklund valgte det sidste og gav mig fuld- 
stændig Frihed med Hensyn til Udgivelsen. 

Hvad han havde skrevet, var ofte i en ypperlig Form, 
men naturligvis en Blanding af Folkesprog og Skriftsprog. 
Jeg kunde ikke bekvemme mig til at overfore alt til Skrift- 
sproget, men saa maatte det andet ulige vanskeligere og for 
en fremmed næsten halsbrækkende Skridt gjores, at overfOre 
alt til Folkesproget, dog uden at indlade sig paa den for mig 
umulige Lydskrift. 
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Eklund har med stor Taalniodigked hjulpet mig, medens 
jeg- var paa Tyllinge; men det falder af sig selv, at han ofte 
ikke har kunnet klare sig de grammatiske Sporgsmaal. 
En Mængde Fejltagelser har jeg i Tide været saa heldig at 
opdage; men jeg er vis paa, der findes en stor Del endnu. 
Jeg maa derfor hede svenske Sprogmænd se med Overbærelse 
paa mit Forsøg og om muligt rette Fejlene. 

Med Gjengivelsen af Lyden har jeg naturligvis været i 
stor Forlegenhed, og jeg er gaaet fra den ene Yderlighed til 
den anden, imidlertid har jeg nu valgt en Middelvej, som 
ikke kan rose sig af Konsekvens, men som jeg haaber vil 
lette Læsningen, uden at udviske Sprogets ejendommelige Farve. 

Jeg har holdt mig saa nær som muligt til det svenske 
Skriftsprog, ogsaa i Brugen af dobbelte Medlyd. Jeg har saa- 
ledes udeladt dem paa mange Steder, for ikke at gjore Bogen 
ulæselig. Kjendere af nordisk Sprog ril dog sikkert let kunne 
finde sig til rette. lugen ril vel nxisforstaa den enkelte 
Medlyd i Ord som: fram, in, kåm, miin, søm, øm o. s. v. 
Til Lettelse for Læserne, har jeg som i Skriftsproget anvendt 
g for j foran e, a og o (jeg skriver ogsaa gjorde for jorde), 
k for tj foran y, å og o (jeg skriver ogsaa kjortel for tjortel), 
sk for sj foran e, i, 5 og o (jeg skriver ogsaa skjute for 
sjute). Saadanne Ord som: Par, dan (hest. Foim af da), 
fan, far (Fader), klar, sar (præs. af saje), ann (anden), nonn 
(nogen), sånn (saadan), sann (siden), har jeg haft Lyst til at 
skrive: Paer, daen o.s.v., men har ikke turdet gjore det, 

Ved a har jeg villet betegne et a meget nær ved å 
f. Es. i barn, bla (Blad), da, far, ra (Ead), ar (andre), has 
(hans), bar, ha (have), ta (tage); men dette a burde sikkert 
findes flere Steder. 

I en Mængde Ord lyder å næsten som o, uden at jeg 
for Læsningens Skyld har villet bruge dette Bogstav, saaledes 
i: går (Gaard), hål, hår, sjorå, stå?, sår, tå, vår, å, ir, Må 
(adj.), hår (haard), snå| gå, plåkke. 

Det tykke 1 har jeg ikke villet bruge , da jeg kun et 



r 
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ganske enkelt Sted har trot at kunne hore det, nemlig i 
vala (Verden). 

Ellers lyder en Mængde Ter næsten som r, saaledes i: 
al (Elletræ), alne (pi. af a(l)an), betalning, gol, halm, mål, 
seldon, skule, stål, sølv, alm, hel, galne (pi. af ga(l)an), viil, 
ijal, bålne, stjal (præs. af stj&le). I disse Tilfælde bruges l. 

Til Gjengjæld har r en Lyd henimod 1 i Ord som: bjftre, 
hor (Bord), går, jor (Jord), or, sår, bar (adj.), hår (haard), bare. 
Her bruges r. 

r hores kun svagt foran n i Ord som : barn, horn, horn, 
jarne (Hjærne), kårne, torn, torndyvel, arne, garne, foran s i 
Ord som: Lars, parson, torsda, øppførsbakke, nors, foran st i 
Ord som: først, vårst, og næsten ikke foran t i Ord som: 
bart, fort, hårt, svart, vart, gjort (prf. part. af gore), vart 
(ipf. af ubrugel. v. varde) , børt, tvart. 

Men jeg tor ikke vedblive med disse dog hojst utilfreds- 
stillende Anmærkninger. Jeg skal kun tilfoje, at mange i 
Folkesproget forekommende Forkortelser ikke er brugte her. 
Det er meget almindeligt, at e'er i Slutningen af Ord af- 
snuppes; her er de, med nogle let forklarlige Undtagelser i 
Vers og Ordsprog, kun udeladte foran e. Her er overalt 
brugt han og ho. 1 ) Bogstaver tilfqjede i Klammor er stumme. 
]S T ogle Bemærkninger om Substantivernes Bojning findes bag 
i Bogen. 

Hvad jeg har sogt at give, er udelukkende Eklunds Sprog. 
Jeg er ikke blind for de store Misligheder, det har, at give 
en Enkeltmands Sprog; men mere har jeg ikke været i Stand 
til at give; maatte jeg kun have givet det nogenlunde til- 
fredsstillende. At jeg ikke er Sprogmand, er des værre en 
overflodig Bemærkning. Det falder af sig selv, at Sproget 
paa Herregaardene altid er meget blandet, og Eklund har 
ikke kunnet holde sig ganske fri for den Paavirkning, der er 



J ) Maaske lyder han og ho (hun) i visse Tilfælde an og o; men 
jeg tror det ikke, og Eklund sagde, dot var smaalandsk. 
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udgaaet fra Tyllinge; men hans Sprog er sikkert renere end 
de flestes i samme Egn. Tyllinge ligger paa Grænsen af 
Kalmar Len og OstergOtland. Sproget danner da ogsaa en 
Overgang mellem smaalandsk og Ostergotlandsk ; men det vil 
vistnok vise sig, at det staar det sidste nærmest. Befolk- 
ningen betragter sig heller ikke som Smaalændinger, af hvem 
de gjor Nar i Fortællinger og Ordsprog. 

Om adskillige Ting har jeg været meget tvivlraadig nu, 
da jeg saa langt fra Norden skulde lægge sidste Haand paa 
Værket. Jeg maa med Tak nævne Pastor C. M. Kragballe, 
fordi han har skaffet mig Svar fra Eklund paa fiere Sporgsmaal. 

Min oprindelige Plan var kun at give nogle Prover af 
de af Eklund opskrevne Sager; men af fiere Grunde har jeg 
valgt at give Beretningerne den foreliggende Eorm; og det 
meste af, hvad her er meddelt, er ikke optegnet af Eklund, 
men nedskrevet af mig og fortalt af ham, for en stor Del 
paa den beskrevne Tur, som foretoges i Avgust 1881. 

For denne Form bærer jeg naturligvis Ansvaret tillige- 
med Æren eller Skammen; men intet er forvansket eller tilsat. 
Jeg har ikke Eklunds udtrykkelige Tilladelse til at beskrive 
hans Hjem og Træk af hans Liv; men jeg haaber ikke at 
have fremfort noget, der kan saare ham. 

Shiocton. Wisconsin. Marts 1882. 



F. L. Grundtvig. 



„Naa, i Dag var det nok, Anders Eklund havde lovet at 
vise mig sit Hus; men jeg er bange for, vi skal have en 
ordenlig Byge." „Jaa, da a inte omøjlitt alls, før si katten 
han ater gras, å så a dii ett gamma(l)t spriiken 1 ), att dit 
ska bli ringn." „Nej, virkelig, saa Katten er ogsaa Spaa- 
mand?" „Ja, før all del! Øm han såver på, jamen 2 ), dit 
vell saje: øm han vanner ner sjalve kulla 3 ), då a da så 
siika(r)t, att da blir ovar. Åven, øm han tvatter sa 4 ) å tar 
sa ma tassen øvver o(r)at 6 )." „Ja, saa er det virkelig galt 
i Dag, for det har jeg set ham gjOre der ude ved Springvandet 
i Gaarden, og se nu begynder det at regne; men jeg synes, 
det klarer op over SOen." „Ja, lmrtassen 6 ) da a, så ska 
sola fram, før allti blir da så mykke solsken på lordan, så 
prasten får kragen tørr, å da a inte å riikne på, att da va 
så ringnitt igor, før si fredan har sitt eget var, man lordan 
håller ma vekka." „Ja, lad os saa komme afsted, det er 
vel ikke saa farligt!" „M, da varste ova(r)at a i farstvedøra." 
Efter denne lange Indledning, der inaaske vil sætte Læseren 
i den Tro, at jeg or en af disse gjæve Eiddere, der er bange 
for „i Eegn at ride", gav vi os endelig paa Eejsen, og vi 
var ikke komne langt uden for Haven, for Solen skinnede. 
Det var en herlig Dag i Åvgust. Alt var saa friskt efter 
Regnen, og Hoet, der var hængt til Torre paa lange Stænger, 
„jallt øpp på asjer" 7 ), som det kaldes, duftede vidt omkring. 



J ) Sagn. -) Hjærnen. 3 ) kulle. s. f. Isse. *) sig. Baade siij 
og sa bruges, ligesom maj og ma, daj og da. Man siger: Å dii 
honøm søm tvatter sa? Na, diiamiij! s ) ore. s. n. Ore. 6 ) hvor- 
ledes. ') iisje. s. f. I Steden for: jalle øpp, bruges ogsaa y. iisje 
(å iisje ho). 
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Vi gik ad den vestre Vej fra Gaarden ned til Tyn. Til 
hejre Damhagsberget med sine niosgrode Stenvægge, til 
venstre Markerne , skraanende ned mod Soen og afbrudte af 
den smukke lille Hastkulle med de gamle Kæmpegraner. 
Frodige Buske langs Groften mellem Vejen og Markerne. 
Tætte „Hagatornsbuske" J ) og store vilde Eosenbuske, „Nupa- 
buske", som de kaldes, for kort Tid siden fulde af de dej- 
lige „Nuparoser". En Kække unge friske „Bønner", her og 
der en „Åbbel" 2 ), et vildt Æbletræ, en „Lønn" og en Pil 
af dem med de matte Blade, som lier kaldes „Sadd" 3 ). 
Snart begynder Vesterengen at brede sig til hojre, og Dam- 
hagsberget trækker sig mere og mere tilbage. Trægrupper 
med mange Slags Træer, men især Eg og Asp, veksler med 
friske Græstæpper, hvor en „Hasel" 4 ), en Hasselbusk, her 
og der gjør en ypperlig Virkning. „Hvor der dog er dejligt 
her, Anders Eklund!" „Å, jaman! nokk a hår vakka(r)t 
allti, å så a har før 6 ) månge sårters tril, så ha fanken 6 ) 
vatt har, kan hiinde, han ha vunne." „Saa! hvordan det?" 
„Jo, si bonn 7 ) skulle hore fanken te, øm han inte kunne 
kampe ma en. Så skulle di saje tri sårters trii. Si då sa 
bonn, han: Ek, al, asp! man skrall 8 ) han sa: Tall, tørr, 
sur! å si da va inte mer ann 9 ) en sårts tra. Han har kan 
hånde inte ar 10 ) i halvete." „Aa nej saamænd, det kan 
gjærne være; men Fyrren er ellers alt for smukt et Træ for 
ham." „Ja, såtassen 11 ) a da; man nonnting stå fanken 
vall ha å olie ma, førstås, å da a ju søm flspa ho sa, att 
tallen han brinner basst," „Saa det sagde Æspen! ja, 
Eklund har vel hOrt om den Tid, da Træerne kunde tale?" 
„Ja, vass, da har ja vesst, ja har ju hOrt så månge gamle 



*) hagatornsbuske. s. m. Slaan. 2 ) abbel. s. f. 3 ) sadd. s. f. 
4 ) håsel. s. f. *} før er hel . som saa ofte p orstæi .] cning . spartikel 

Blandt de ejendommelige Udtryk, som herved fremkommer, kan 
mærkes: fer mer, bedre. «) Fanden. 1) best.Form af borme. s. m. 
Bonde. 6 ) Fanden. toækkes sammen til menu. »») pron. pi. af 
ann, anden. ") ogsaa såtasa, saalodes. 
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spraken. Si, da va en vehuggere søm skulle gå å hugge 
ve. Først velle han hugg e aZ; man aZa sa: Hugg iute 
miij , før då blor ja ! Da tykkte vehugga(r)n vure x ) synn 
øm a 2 ), å så gakk han te e berk; man herka sa: Hugg inte 
maj, før då skriker ja! Lite dar ifrå sto e en. Ho va så 
kvekk te saje: Hugger du maj, så stikker ja da! 3 ) Ye- 
hugga(r)n gakk då te e asp; man aspa sa: Gå te tallen. 
han brinner basst! Da horde tallen å sa: Du blådre, du 
blådre ! 4 ) å si , asplovet rors ann i danne da. Så gakk ve- 
hugga(r)n te e ek. Eka sa: Ja duger te va søm haist, man 
inte kryper ja i rømpa 5 ) på norm ann! Nu va vehugga(r)n 
trøtter, førstås, å ja unnre, øm inte han høgg eka, før ho 
talde så fuZt. 6 )" „Ja, det er jo ikke umuligt; men siden 
har han nok fundet, at Æspen havde Ret. — Jeg skal op at 
se til en Fluesnapperrede, vil Eklund gaa med?" 

Og nu gjorde vi et, lille Svip ind til Eeden i en gammel 
Eg ved en Gardsgård lige under Damhagsberget. Det er et 
underligt Sted. Der er en Spalte i Bjærget, og der er 
altid saa frodig en Plantevækst, skjont Solstraalerne maa 
snige sig der ned gjennem det tætte Lovtag. Stenene er 
dækkede med Vedbend, og Blomster spirer frem under vajende 
Græsstraa overalt, hvor der findes lidt Jord. Der er ogsaa 
om Vaaren de forste Violer. „Jeg skulde næsten tro, det 
var Troldkongcns Have!" „Na, da a da då inte, å ja 
tanker, døm trølla 7 ) hålls før jamna 8 ) i jupe barjet, før si 
inte tykker di søm varst øm sola." „Nej, det véd jeg nok; 



!) ipf. eonj. af v. vare, va. være. 2 ) hende. Brugen vil fremgaa 
af det flg. Efter Selvlyd hedder det na. 3 ) dig. ••) præs. af v. 
blådre. sladre, præs. er for Vellydens Skyld ens med inf., ligesom 
f. Ex. i v. surre, unnre. ») et betydelig grovere Ord brugtes. 
6 ) fol. adj. m. f. fuZt. n. I Almindelighed har Adjektiverne Ende- 
tillægget -er i Hankjon (noget, der dog ingenlunde overholdes 
strængt); men dette er ikke Tilfældet i saadanne Adjektiver som 
fuZ, gammel, heZ, snåZ, bar, hår, stor, sur, svår, saker, vakker, der 
ender paa r og enkelt 1. 7 ) best. Form pi. af trøll. s. n. Trold. 
6 ) sædvanlig. 
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inen de er da ofte paa Farten, og Eklund har vel h8rt ad- 
skilligt om Troldene her; for der er da Trolde i Danihags- 
herget?" „Ja, inte har ja sitt 1 ) nått 2 ), da a då saka(r)t; 
man nokk ska har ha vatt månge trøll i di gamle tider 3 ), 
å di sar 4 ), har a trøll ann i danne da. Si en gång ve 
Tyllinge, så skulle pigera gå øm natta 5 ) å si atter e 6 ) 
kusko. 7 ) Søm di kåm ut, så fakk di hSre trøll skrike. Ett 
gamma(l)t øppe Te Dammhagsbarjet skrek så groft: Gakk 
in, gakk in! Då svarde ett ve fajsdøra 8 ) så mjallt 9 ): Di 
ha klinke 10 ) før 11 ) døra, di ha klinke før døra! Si meninga 
va, att di ha gjort kårss før døra, så trølla ha inte makt 
te 12 ) gå in. Ann i danne da g6r honnhustrugera ls ) allti 
dymleonsdaskvallen 14 ) kårss øvver fajsdøra, antingen ma krite 
haller ma tjare, før si då a trøllkarringera ute å far 15 ), å 
då ha di inte nonn makt ma kretera 16 )." „Ja saa, det er 
underligt, at Troldkællingerne netop er værst paa Eærde i 
den stille Uge." „Jo, si først ska di te fan ma sanken 17 ), 
å sånu ls ) øm påskafta 19 ) ska di dit på kalaset. I førrige 
tider va da en allmanner se 20 ) å skjute dymleonsdaskvallen 
å saje: Vi ska ge trøllpakkera 21 ) ett resskått! En bonne 
va gått ut på gå(r)an 22 ) før te skjute, å søm han sto dar, 
fakk han hOr e trøllpakke kåm surrene i lufta 23 ). Han 
hollt, søm han tykkde, mett daråt, å så sket han. Ja, 

*) prf- P^t. af v. si. se. 2 ) pron. n. ogsaa no. Under visse 
Omstændigheder bruges no i Steden for nonn. m. og f. nogen. 
3 ) ti. s. m. Tid. ') præs. af v. saje. sige. 5 ) best. Form af 
natt. s. f. «) ubest. Årtikel f. en. m. ett. n. ') Ko, som skal kælve. 
s ) fajss. s. n. Kreaturstald (oksfajss, kofajss). s ) mjaller. adj. m. 
mjiill. f. mjallt. n. blod. '») prf. part. af v. Minke, lukke med Klinke. 
JJ ) r'et udelades her. 12 ) te. Bruges som Infinitivpartikel tillige- 
med å. ") hustre. s.f. (hustruger, hustra, hustrugera). 14 ) dymle- 
onsda. s.m. Onsdagen i Paaskeugen. ls ) præs. af v. fare, ligesom 
f. eks. bar, hor, gor, lar, ror, stjaZ, tal af bare o.s.v. 16 ) toeter. s. n. 
Kreatur. ") sank. s. m. ogsaa n. Ost og Smor, som Heksene har 
samlet. 18 ) siden. ") afta. s.m. Bruges om Hojtidsaftnerne, ellers 
bruges kvalL s. m. 20 ) se. s. m. Skik. 2 ') trøllpakke. s. f. Troldkvinde. 
J2 .) går (udtales næsten gol). s.m. Gaard. 2 ») luft (egenl. loft), s.f. 
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traffde, da gjorde han mykke reditt, man da va has 1 ) ege 2 ) 
hustre, søm føllt ner å va do. Si, har han kånime sa i håg 
å sitt atter, øm ho ha vatt hamme haller inte, så kan 
hånde, att han inte ha brytt sa øm te skjute resskått. D;'i 
a månge flere trøllpakker te i vala 3 ) arm nonn kan tro. Da 
va en drang, søm så si 4 ) matmor dymleonsdaskvallen to 
fram ett horn, søm ho ha sniørje i, å si dan smørja smorde 
ho ungsgressla 6 ) Mi. Når da va gjort, satt ho sa på na å 
sa: Øpp å ner! Mer horde inte drangen, man da har øpp 
ijønnem kårrsten. 6 ) Drangen ha sitt, var ho gjorde å 
hornet, å han smorde ungskvasten, å satt sa på en å sa: 
Øpp å ner! å da har øpp å ner i kårrsten nore 7 ) vanner. 8 ) 
Då sa han: Øpp å ner, å anne ått 9 ) halvete! Da la å, å 
strakst så va han dar. Då hells døm trøllkarringera å 
stridde imot varar 10 ), så blon 11 ) rannt, man di sa: I d« 
sår 12 ), i måra 13 ) heft! Drangen så si matmor dar i dan 
varste strin 14 ), å han talde før a øm allt i hop dan ar 
dan, man si hustra ho unnre, hurtåss han kivnue vet et." 
„Eklund har hort saa meget om, hvad der gaar for sig 
Dimmelonsdag; men der er vel ogsaa noget at sige om de 
andre Dage i Paaskeugen?" „Ja, før all del! Si vekka ho 
kalis påskvekka haller dymlevekka, å daga, di har sine egne 
namn. Da a blå 16 ) månda, vite 16 ) tisda, dymleonsda, 
sjartorsda, långe freda å stakkte 17 ) lorda. Ingen ska dra 
hamm ris frå skogen dymlevekka, før så drar en røtter te 
husa. Vite tisda ska di hyke å tvatte, før då Mir klara 18 ) 
ovanlitt vite. Dymleonsdaskvallen ska di int ha ell øppe, 

J ) hans. 2 ) egen. pron. ni. ege. f. eget. n. 3 ) vala. s. f. Verden. 
') sin. pron. m. si. f. sitt. n. 5 ) ungsgressel. s. f. G-rissel. 6 ) Skorsten. 
') nore. pron. pi. af nonn. s ) viinne. s. f. Gang. 9 ) lige til. 
I0 ) hverandre. 1J ) bio. s. m. og sjælden n. Blod. 12 ) så?-, s. n. 
Lyder næsten som sol. n ) måra. s. m. Morgen. I4 ) stri. s. m. Strid. 
I5 ) best. Form af adj. blåer (lyder næsten som bloor). m. blå f. blått n. 
ls ) viter. adj. m. vit. f. vitt. n. vite. pi. og best. Form, som altid er ens. 
") korte. ls ) klar. s. f. pi. Vasketoj, ogsaa Overklæder. Enkelttal 
klae omfatter kun balsklao, huveklae og lign. 
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sann sola går i skogen 1 ); da a ju diin kvallen, trøllkar- 
ringera ti ute å far. Långe freda, då ska en inge mjølk 
ilte, før lio ska båfae 2 ) ut, da ve saje: en ska få bådde 3 ), 
å inget vatten ska en drikke, før då ska en svette så ofant- 
litt da å(r)at 4 )." „Jeg tænker, man ikke maa drikke den 
Dag, fordi vor Herre tOrstede paa Korset." „Ja, kan hånde." 

Under denne Samtale var vi komne ned til Skaberget, 
den lioje skovbevoksede Stenkulle, der hæver sig til venstre 
for Vejen, med den dejligste Udsigt over Tyn. Til hbjre 
ser vi det lille Torp „Eidderbo" paa den anden Side af 
Marken, der for var en Del af Vesterengen. 

„Si har i Skabarjet ska da økkså va trøll. Før nore 
år sann va en dnlng i Tyllinge, søm hedde Lars Gnsta. En 
kvall kåin han hanim ifrå Øgelbo. Når han kåm mett før 
Skabarjet, så gakk da e ko ut nm barjet. Han trodde, att 
pigera ha glømt a, å han velle k8re håmm a. Han gakk 
øpp å skulle kOre på na, man når han bøijde, så sprang ho 
slate barjet øppfør. Då ble han radder, førstås, å brydde 5 ) 
sa inte øm a mer. Har unner Skabarjet, man i dan gamle 
Vasterang te hOger øm vajen danne 6 ), lå tvo lader 7 ), søm 
nu a børte. E karring gakk en gång ve dan ene lada, å då 
så ho søm en kalv lå inne i ett hiirn å titte så skarpt åt a. 
Si ho sto å 8 ) genast, før ho vesste, da va trøll i Skabarjet." 
„Saa Troldene har baade Kor og Kalve?" „Ja, ja vet inte 
hurtassen da va, man nokk ha trølla kreter allti. å har di 
inte, så stjai 9 ) di, forstås. Da a e gammel tro, att barjtrøll 
økkså tar katte; man når en katt blir barjtajen, så ska di 
lagge stå; 10 ) i katthon fer te få sin katt igan. Sir di då, 



') Solen gaar ned. *) bårne. v. bulne. >) bådde. s. ni. Byld i 
Almiudelighed. Spikbådde. ni. Lille Byld. Bådd. f. Stor Byld. 4 ) best. 
Foim af år (lyder næsten som or), s. n. Aar. 5 ) ipf. af v. bry (saa- 
ledes ogsaa: betydde, stridda, tråffde o. s. v.). «) danne. ad?, der- 
henne. *) lade (ikke la, som man vel skulde vente), s. f. Lade. 
1 sto å, skyndte sig atsted. Der er mere fart i dette end i det 
lignende: la. i, ») stj udt. som sj. Udtales næsten som stor. 
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att han kåmmer å bli barjtajen flere gange, så klipper di 
kårss i hå^at 1 ) på en unner halsen, før att inte trølla ska 
ha inakt nia en mer." „Jeg kan ikke begribe, hvad Troldene 
vil med Kattene; de har dem da vel ikke til at fange Eotter?" 
„Ja, da a inte gøtt 2 ) å vete; man di sitr, att trølla be- 
gangner katte te å åke atter. Da var en kar, søm kåm ifrå 
lille Eallhult (et Torp under Tylliuge) å giikk øvver lille 
Akssjønn så bittin 3 ) øm måra. Då motte han ett åkdon mil 
en hoger kuskbåkk. På båkken satt en kusk mil e lång pisk. 
Han ha alletan 4 ) par katte før, å di dro, så isfliugera 5 ) rOk 
øm døm. Ka(r)an fragde: Vart 8 ) ska gøttfølk rese? Så va 
da en, søm titte ut i e dør å 7 ) åket å svarde: Ått Miirka, 
ått Harka!" „Hvad var det for et Sted?" „Ja, si da vet 
ja då inte." „Har Eklund ikke hort, at man altid skal tage 
en Kat med sig, naar man flytter?" „Jo, si, når ett hushåll 
kammer flottnes te ett nytt stalle, så slapper di allti in 
katten først, så vall i boningsrumma søm i lagå(r)an s ). Åu ått 
førtrølle dar, så ska katten få et." „Her paa Egnen synes 
jeg mest man ser graa Katte." „Ja, si inte ska en ha en 
svarter katt, søm inte har no vitt hår." „Hvorfor ikke?" 
„Na, før da a inte gøtt. — Sånn 9 ) en katt ska di ge strømm- 
ka(r)an i betaZning." „I Betaling, for hvad?" »Jo si, i di 
gamle tider larde di sa spele fijol hoss strømmka(r)an, søm 
flnns ve bakke å åder 10 ). Di skulle gå te en sånn tri 
torsdaskvalle å ra å ha en fijol å klinke å spele på. Trie 
kvallen kåm strømmka(r)an fram å fragde, antingen han 
skulle stalle fingera haller fijolen. Va di så dumme, så di 
sa: fingera, då vre han å døm, man sa di: fijolen, så to 
strømmka(r)an honøm, å, søm di tykkde, så slo han fijolen i 



: ) hår. s. n. Udtales nærmost hor. 2 ) gøtt. adj. n. (goor. ni. 
go. f.). G-amle Folk skal bruge: gutt, alle sige: guda, gunatt. 
3 ) tidlig. *) atten. ') isflinge. s. f. Isflis. 6 ) hvorhen. 7 ) å. 
præp. paa. 8 ) lagår. s. m. Omfatter do til Gaardeus Drift 
horonde Udhuse med Undtagelso af Hestestalden. 3 ) saadan. 
10 ) å (udtales næston o), s. £ Aa. 

2 
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en sten i flere bite. Så satts dii ut en ti, då di skulle 
mots åt, å strømmka(r)an gakk å to fijolbita må sa. Når 
di mottes, så va iijolen stallt, niån så skulle han ha katten 
i betaZning." „Ja, jeg kunde nok tro, der var noget muggent 
ved Kattene; det er vel derfor, jeg aldrig har kunnet lide 
dem. Hundene er dog ganske anderledes paalidelige, og det, 
skjont de er i Slægt med Eævene." „Ja, si huun a mere 
trogen, å darfør fåkk han lav te va hoss miinnska 1 ), då 
råven ble driven ått skogen." „Har Bæven nogen Sinde været 
tam?" „Ja, råven å hunn ska va syskabarn å første be- 
gynnelsa, å då va di husjur båe tvo; man råven va inte sin 
hossbonne så trogen søm hunn, darfør velle inte hossbonn 
fo 2 ) en. På dan tin, då råven va husjur, kalldes han inte 
rav, ann 3 ) Mikkel, å såtåss kalis han å månge ann i da." 
„Ja, det kalder vi ham ogsaa i Danmark; men at Eæven og 
Hunden er Soskendeborn, det har jeg aldrig vidst." „Jo, 
vass! da a di, å nokk ve di sjalve, att di a slåkt. Da va 
en gang en rav, søm kåm gåné fram te en går å traffde 
hustra ute. Si råven han va så slåter søm e vessle 4 ), å så 
sa han før Qdmjukt: Guda baste mor! va go å ge ma nått 
te ate, ja a så hungruger 5 ). Hustra sa: Ja, nu har ja inge 
bøns ute ått da, din hønsetjyv, å vi ha allt hunne te skuZa 6 ), 
man atter søm du a så nodiger 7 ), så a da synn øm da. Gå 
børt i da dar huset, søm står på gå(r)an, å ta da en 
kykkling. Ja, råven takkde å lunkde å, man si Mikkel hannt 
knapt nose ått gluggen, før ann då rusde ut tvo roe hunne, 
å nu ble då jakt å, kan en vete. Då sa råven, ve da bar 
å: Si slakta å vårst! Darfør ha vi da te orspråk: Slakta 



J ) niiinnske. s. f. Monneske. 2 ) fde. v. fode. 3 ) forekommer 
her og flere Steder i Eklunds Opskrift, og er efter hans Sigende 
lig man. ^ Jfr. iinn hos Eietz. ") „en, søm inte a vannliger, man 
kammer å gor sa te." vessle. s. f. Væsel. 5 ) hungruger. adj. m. 
hivngri. f. best. Form pi. af skåle (lyder næsten som skure), 
s. f. „Vatten, søm køppe å sånnt å tvatte i." 7 ) trængende. 
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a varst! sa råven øm di roe hunne." „Ja, aet Ordsprog' har 
jeg ogsaa hort; men det hvide paa Halen, har de rode Hunde 
da ikke." „Na, si da fakk råven en gång han kåm in i e 
bonnstuve. Karringa høllt på mii å kårne, man ho va 
utgånge ett ogenblekk, å så ga råven sa i karna, å åt u 
gradden. Når karringa kåm in, så va da niasst slut. Ho ble 
arj, førstås, å to karna å slangde atter råven i døra, å då 
va da lite gradde kvar, søm traffde sjalve rømpa, å darfør & 
ho vit ann i da." „Naa, saaledes hænger det sammen, ja, 
det er en anden Sag. Det er forresten underligt, at den 
snedige Eæv saa ofte kommer galt afsted, og i. mange Por- 
tællinger bliver der jo ligefrem gjort Nar af ham." „Ja, 
han har vall hort øm råven å rønnbara?" „Det er ikke 
umuligt; men fortæl kun." „Si en gång va råven mykke 
hungruger. Han tykkde, hau va så tommer å slanken 1 ) søm 
ramma 2 ) å e sill, å han titte så långt atter nore rønnbar, 
søm hangde høgt øppe på e rønn. Da va da en kar, søm så, 
å han fragd en: Vell du ha døm rønnbara? Na, sa råven, 
j a vell inte ha døm, før di a sure, mån te mi gamle farmor 
va di lagøm. Han velle game ha døm sjalver, førstås; man 
da va- han før stormodiger te saje. Darfør ha vi te orapråk : 
Di a sure! sa råven øm rønnbara." „Ja, det samme Ordsprog 
har vi i Danmark." 

Under ' denne Samtale var vi naat til Skoven , der 
strækker sig langs med den ostre Side af Tyn, aabnende sig 
her og der for et Torp eller en By. Vi gik ind gjennem 
Grinden og arbejdede os op ad den hoje „Kidsvessbakke". 
„Her maa ikke være godt at kjore." „Na, har får en saje 
søm Lunnbarjs vang 3 )." „Hvad sagde den for godt?" „Jo, 
si Lunnbarj, han hadde en mykke gammel vang. En da 
skulle han ut å åke. Då kåm han te en stor øppførsbakke. 
Vangen tykkde, att bakken så svårmodiger ut, å darfør sa 



') slunken. 2 ) riimme. s. f. Indmad. 3 ) vang (ikke: vangn) 
s. ni. pi. vangne. Vogn. 

2* 



20 



han : Ja arker x ) allri øpp, ja arker allri øpp ! man i alle fall 
kåm han Tål øpp før bakken, å glaer va vangen, å aven 
Lunnbarj. Då di sann kåm te en stor utførsbakke, ble vangen 
så glaer ve da la å, så han. tralle: Ha, ha, ha, Lunnbarj 
å ja, Lunnbarj å ja!" „Saa Vognene kan ogsaa tale; ja, der 
var jo en Tid, da alt kunde tale, da maa det have været 
lystigt at leve." „Ja, si i dan tin talde økkså brannyinet." 
„Naa, det maa jeg sige; det er næsten mer, end man kunde 
vente." „Jo, si brannvinet sa: Be gasten satt sa, sink en, 
da g8r ja." „ISTaa, det var jo ingen Logn, jeg tænker,' man 
vilde hore mange Sandheder, om alt kunde tale. Tit, naar 
jeg har set paa et Dyr, saa har jeg næsten syntes, det var 
umuligt andet, end at det kunde tale, naar det vilde. Hvad 
mener Eklund om det?" „Ja, si, vi ha jo månge spraken, 
var jura di tal, å ja ska saje ett, søm ja nu kåmmer i håg. 
En bagge 2 ) å e bagge 3 ) å en liten låmm 4 ) va uto å gftkk 
Bagga sa: Vi ska gå hamm! Da vell ja maa, da vell ja 
maa! sa låmmen så nijallt; man baggen sa så groft: Vi ska 
gå Hte langre bart å plåkk øss lite blaa 5 ), Iite blaa!" „Ja, 
den Slags Fortællinger kjender jeg nok; men de er jo kun at 
betragte som skjæmtende Forklaringer af Dyrenes Lyd, det 
er jo ikke det, jeg mener.", „Na, ja førstår så vaZ, va han 
mener; å nokk kan jura tale ånn i danne da, man si, ja 
tanker inte, di får. Elåkka tølv julnatta ha ja bort, att alle 
kretera tal prasis søm mftnnsker. Da va e julnatt, så kåm 
kodrangen i no arne 6 ) ått kofajset — ja tror vesst, han gåfck 
å passde på e kusko — , då sto k5na å taldes ve. Va di sa 
først, da kunne han inte fatte reditt, man te sisst ga di sa 
før, att da ha blitt så dålitt bo. Prat! sa tju(r)an, da a inte 
falitt 7 ) ma da, før si, da a øvver tie tunner råg 8 ) i ha/men. 

, J > P ræs - af v - f" ke - ork e- *) bagga. s. m. Vædder. ») bagge, 
s. f. Paar. ') låmm. s. m. og sjældnere n. Som oftest bruges 
vel: Lammimge. s. m. Lam. *) bl«. B . n . Blad. *) arne. s. m 
Ærende. ') folitt, adj. n. farligt. ■) råg. s. m. Udtales: rog. 
Rug. 
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Driliigen ømtalde dii, lian librde, før sin hossbonne. Han låi 
tvoske øm hafrnen, å fannt mykke reditt di tie timner råg." 
„Ja, ser man det, Dyrene véd bedre Besked end Menne- 
skene; det var ikke saa dumt at kunne forstaa det Sprog, de 
taler til Hverdagsbrug. Har Eklund ikke hort, hvordan man 
skal lære det og blive rigtig klog." „Ja, si dit finns en 
ørm, søm ii viter å kalis lindørm. Kan di ta en sånn å kok 
en å drikke da spået, så blir di kloke å vet alftittg i førti 1 ), 
niiin øm di økkså kan fatte, va jura di sar, si, da vet ja då 
inte. Di ha talt øm før ma, att døm lindørma ligger miner 
såne eker, søm inte slapper lOvet øm hosta." 

Lidt oven for „Kidsvessbakken" lober der en Sti til hojre 
gjennem Skoven, jeg tror, den gaar til et lille Torp, som 
kaldes „Havet". Der sad en Hare og spiste til Middag 
mellem „Blåbar" og „Krosa" 2 ). Da den saa' os, tog den 
Benene paa Nakken og var i et Øjeblik ude af Sigte. „Det 
er dog en lSjerlig Fyr, den Hare: altid paa Tæerne, ingen 
Hule og intet Hjem." „Nit, si øm vinta(r)n, då dit ii kållt, 
så sar ha(r)an: Når ja ørker te sømma(r)n, så ska ja bygg 
ma bo ! man når då liinner bli varmt, då tykker han, att han 
inget behover. Då springer han glaer ikreng å sitr: Hus i 
var buske, hus i var buske!" „Jeg har hort, at man somme 
Tider skal se nogle Harer, som ikke er rigtige. Hjemme 
siger vi, at de kun kan skydes med en Solvknap." „Ja, si, 
dit a bja(r)an, di kalier. Han it liker en hare, men han h« 
inge ore. Han disser 3 ) kona, å går te døm trøllkiirringera, 
søm ha gjort en, ma mjølka, å tømmer a u sa. Te magen 
tar di ett klae å syr ihop, å ja har sjitlver hort å gamma(l)t 
følk, att en bor allri utkaste førnøtte tvager 4 ) haller vispe 5 ) 
på sopkasten 6 ), før såne ta trøllkiirringera rede på å be- 
gangner, når di ska gore ben på bjara, å hanka 7 ) ska en ta 

J ) i Forvejen. 2 ) krosa. s.n. Tyttebær. 3 ) patter. 4 ) tvage. 
s. f; Skurovisk af Granris. 5 ) visp. s. m. Eis (af Birkekviste). 
6 ) sopkast. s. m. (ikke som efter Eietz n.). Skarndynge. ') hank. 
s. m. Baand af Birkekviste om tvaga og vispen. 



22 



å, før ve var hank, di å ømbumie nia, gor di- en le 1 ) på 
bena. Får en si en sånn dar, å roper: bjare! te en, så 
sprikker han, å då kan di bare få si ett tommt klae å nore 
tvagstumpe å søMianke 2 ) å sånnt dar slarv atter en. Ja 
minns søm barn e karring, søm di sa kunne gore såne hare. 
Ho va hamme i Dalhamm sokken å hedde Grete ; man stallet 
vell ja inte saje. Hakke 3 ) ko søm bjara disser, kan en si 
så saka(r)t, før på døm a hå(r)at ånøtt på bakbena en liten 
flakk ve laggklSva 4 )." 

Vi var nu i den tætte Fyrreskov oppe paa det store 
„Hunndassbarj", der falder brat ned i Soen. Vi saa' af og 
til Vandet dybt under os, og paa den anden Side af Tyn 
tittede Torpet „Vålsbo" 5 ) frem. „Hår ha førr i villa stått e 
grinn, å har ha di slått ijaZ en Våstjøte." „Saa her har 
staaet en Grind?" „Ja, si, ja tanker, da ha vatt ett skaZ 6 )." 
„Maaske det var Ty Hinges Grænse?" „Ja, si da vet ja då 
inte." „I gamle Dage har det ikke været let at holde Kede 
paa Grænserne. Der er vel ogsaa Steder her paa Egnen, 
hvor man siger, at de ikke er blevne flyttede med rette, 
og hvor man derfor ser Spogelser?" „Ja, si da a då saka(r)t, 
att inte ha ja hort øm sånnt har på Tyllinge ager; man 
nokk a da' sanning, att di sar så øm månge skal; å si såne 
følk, søm ha flotte strangmarke haller skal, di får inge ro 
atter sin do, ann di går i stranga 7 ) å skriker. Vi kalier 
døm skaZgaster haller skaZvrangere. Di har e lång stang å 
bare. Ho a søm en kvast i dan ene ann 8 ) å søm ett ellblås 9 ) 
i dann ann. Di far stranga atter å skriker, så di kan hors 
lång vaj, å di følk, søm kåmmer døm nar, blir ofte ille miss- 
hanle å døm. I strangen niella Soders ager å Vilbo i Kallsta 



*.) lo. s.m. Led.^ 2 ) søZvhank. s. ni. En enkelt „SoE" 3 ) hakken, 
pron. m. håkke. f. hakket, n. hakke. pi. hvilken. ') laggldov. s. f. 
Hvad Svenskerne ellers kalder „Lattklofve." s ) Lyder næsten 
Våsbo. 6 ) skaL s. n. Skjel. ') sti-ang. s. m. Grænselinje. 
8 ) best. Form af anne. s. in. Ende. ellblås (næsten bløs). s. n. 

Ildblus. 
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sokken, flnns da en sk&Zvrangere. En gang va nore kåre ute 
å britnde falle 1 ), da va strakst ve strangen, å far 2 ) min va 
må. Då fitkk di hor en skrike. Di skrek ijiin, å ju varre 
ble han, førstås. Di hollt på å skrike nore gånge, miiu så 
ma ans 3 ) va han hoss døm, å di fiikk låv te springe in på 
ett lite b&rj, søm va ell runnt øm. Han for omkreng nore 
slag, dar ellen va, man han to sa inte øv ver, før si da va 
omøjlitt fø(r) an 4 ). Då skrek han nore gånge, å så la han å 
sin vaj. En ann gång va da en bomie ifrå Vilho, søm giikk 
fram ve strangen må en gris på ryggen. Grisen skrek, å dii 
tykkde inte skaZgasten øm, utan han la te en, så ellgnistera 
rok øm bonn. Grisen ble tyster, miln bonn tordes inte si 
atter, førr ann han ha gått ett stykke. Då satt han ner, å 
då va grisen doer. Ha grisen vatt tyster, kan hamle, att 
skålgasten inte ha brytt sa øm en." „Jeg tænker, Eklund 
har hort en Mængde Fortællinger om de dode, der ikke har 
Ered i Graven." „Ja, før all del, man da har ja allri gjort 
mykke øppmarksammhet på." „Det er vel kun de onde Men- 
nesker, der ogsaa maa færdes her paa Jorden efter deres Død?" 
„Na, si dii a da då inte. Ja har hort å di gamle, att alle 
di doe bevister 6 ) kørka julnatta klåkka tølv. Di ømtalde før 
ma, når ja va heft liten, att bånka i ' kørka S, sannige 6 ) var 
juldasmåra. Da va en bonne, søm kåm så ovanlitt bittin te 
kørka e julotte. Kørka va heft .øpplyst, å han gakk in, før 
han trodde, att gusstjansta 7 ) va borjt. Når han nu fakk si 
te, va kørka Ml å falk, å ve alta(r)t sto dii månge priiste, 
man alle va di huvlose. Så kan en tro, han ble ritdder, å 
han gakk ut då forteste han kunne. Si da va di doe, søm 
va inne å hellt sin julotte." „Det er mærkeligt, hvilken 
Eolle DOden spiller i alle de gamle Sagn. Nu er der ikke 
mange, som har Tid til at tænke paa Doden. Hvor omhyg- 

J ) falle. s. f. Omhugget Skov. 2 ) far. s. m. l'ader. 3 ) plud- 
selig, med ét. 4 ) i Stedeu for: før en. 6 ) beviste, v. Bruges 
kun om at besoge Kirken. 6 ) sanniger. adj. saiidet. ') tj udtales 
her som sj. 
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gelig var man ikke, for at udforske, hvem der skulde do! 
Man havde jo saa mange Mærker!" „Ja, å niiisst øm jula. 
Si, når di ater sin nattvar julafta, så kan di si, øm nonn 
ii feger å dor dii å(r)at. Di ska gå ut å titte i ett fønster. 
Dan søm ii feger, han synns då sitte huvloser; man si, di 
søm går, hor va mykke kvekke, hallans 1 ) kan di få sa en 
rediger orfil. Julnatta sann kan di økkså si, øm nonn a feger. 
Alle di, søm ii i huset, ska satte var sine sko i e va ml 
tara 2 ) ått ho(r)at. Han søm ager døm skona, søm hlir vande 
øm natta mii tara ått døra, han dor da å(r)at. ■ — ■ Ja to i da på 
ma en nyer råkk. Si. ja skull først begangn en i måra; 
mån en bor allri ta på sa nye klar øm sømidan før første 
gången, dii ii ohiillsammt s ). Di første steg ja giikk, va ått 
bo(r)at te, å dii betyder goer trevne 4 ); man går dan parson, 
søm tav på sa nye klar, ått døra te di første steg, då a han 
feger å dor inna han hinner slite ut døm." 

Eklund bukkede sig ned. „Hvad nu Eklund?" „1, da 
va en torndyvel." „Ja, Eklund samler vel ikke paa Torn- 
dyvler?" før all del! man når en sir en torndyvel 
ligge på ryggen, så ska en jalpe øpp en, før så får en sju 
synner førlåtne." 

Et Ojeblik blev Skoven lysere. Yi var i en lille Dal 
der oppe paa Bjærget. Paa begge Sider var der stejle, mos- 
grode Klippevægge, og ud over den ene hang en gammel 
Eg. Kronen var næsten dod, kun en enkelt Gren havde Blade, 
men midt mellem Grenene saa' jeg en Kvist med lysere Lov. 
„Aa se! der har vi en Elyveron." „Ja, da a e flagrønn, vi 
kailer, å såne viikser allti i e klynne 5 ) på ett annt tra. Ja 
ha hort gamle følt saje, att di ska ta kviste å en sånn dar 
å båre 6 ) in i horna på kretera, så har allri nore trøllpakker 



>) hallans. adv. ellers. 2 ) hest. Eorm pi. af tå (lyder næsten 
som to). 3 ) ohallsammer. adj. uheldig, ilde varslende. «) trevne, 
s. nu Trivsel. s ) klynne. s. f. Stedet, hvor to Grene lober sammen. 
*) båre. v. bore. 
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makt mil døm, å har di kviste å fiågrønn i seZdon 1 ), så kan 
di allri få skiimmt 2 ) sine hiiste." 

Vi gik nu nogen Tid i Tavshed. Det var saa stille i 
Skoven; der rorte sig ikke en Vind. Kun af og til hertes 
den underlige Susen, som kan lyde i Fyrreskoven , selv naar 
det lette ÆspelOv tier. Da faldt en Drossel ind med sine 
underlige Triller, ikke saa fyldige, som da de juhledes ud fra 
Træernes Toppe i den friske Vaar, men med den samme 
hj ærtegrib ende Klang. „Da a klodra 3 ), søm sjunger. Si ho 
ha vatt miinnske i førrige tin, å darfør får ho tale iinmi." 
„Saa hun kan tale? det har jeg aldrig hort." „Å, da kan 
en hOre så månge gånge. En da så ho en driing har spann- 
mål. Ho tykkte, han to før lite, å så sa ho: Du late, du 
late, søm inte tar mere! Når ja tjande hoss prosten i Rose, 
i Eose, då har ja sju såne påse 4 ). Ja, si klodra kan allt 
va lite førarjli en gång imalla. En driing å e pige giikk 
ma varar i en hage. Da så kledra, søm satt i e herk, å 
så sa ho: Vart ska ni gå, vart ska ni gå? Drangen velle 
inte svare, å derfør så sa han: Da angår da inte! Då 
skratte kledra å sa: Ha du fått no kyss i da, ha du fått no 
kyss i da? Si, drangen han tykkde inte søm varst øm klodras 
friige, å darfør sa han: Vell du tige du, hallans ska ja ge 
da. Ja! — sa klodra — kåm hit, kam hit! Si såtass kan 
kledra tale, å ho a allti mykke språksamm, når en går i 
skoga." „Men hvordan er det med de andre Fugle, taler de 
ikke ogsaa?" „M, inte nu, inte, før si da a inte alle føgle, 
søm ha vatt nmnnsker." „Her i Fyrren har vi nu den lille, 
livlige Musvit, der ser saa udspekuleret ud; jeg skulde dog 
næsten tro, at den kunde tale!" „Da & sågfi(l)an 5 ), vi 
kalier, na, si tale kan han då inte, man nokk har has late 



J ) seZdon. s. n. Seletoj. 2 ) skamme, v. forhekse. 3 ) klodre. s. f. 
Som oftest bruges den best. Form klodra. 4 ) påse (lyder næston 
pøse), s. m. Pose. 5 J sågfiL s. m. Musvit. 
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si betydelse allti. Så langt søm en får hor en førr vafferdan 
(den 25de Marts) så långt ska han bli instangder daratter. 
Dii a på sått å vis da samme søm må myra. Så långt førr 
vafferdan en får si na ute, så långt atter lir ho instangd." 
„Det er gyseligt, hvor her er mange Myrer. Jeg kunde 
have Lyst til at hvile et Ojeblik her oppe paa Hojden; men 
ikke et Sted kan man lægge sig ned, uden at man straks 
faar Besog af de ubehagelige Gjæster." „Na, såtassen a da 
stallt; man si, da a ingen, søm vell rore døm, før vi ha da 
gamle spraken: 

Dan søm ror myras bo, 
han ska mist bå okse å ko." 

„Ja, saa lad os forsoge at gjore os gode Venner med 
dem!" Og vi lagde os ned i Græsset. „Der er saa vildt i 
denne Skov, at man skulde tro, der kunde trives alle Slags 
Dyr. Er her virkelig ingen Ulve?" „Na, inte nu, inte, 
man far min har sitt døm månge gånge." „Da var det ikke 
godt at have Kreaturene gaaende i Skoven som nu." „Na, 
da a då saka(r)t, vaijen va inte radder, han. Ja ha hort 
ett gamma(l)t spraken øm en båkk å en varj. Da va en 
stor båkk, søm sto å drakk i e kalle. Han så sine horn i 
vatnet, å tykkde, di så så store å grymme 2 ) ut. Då sa han: 
Store hom! inte radder før nonn! Da sto en varj å horde 
på. Va a da, du sar? sa vaijen, å bet bakken i lå(r)at. 
En ska no prate, ma 3 ) en drikker! sa bakken, å da ha vi 
anm'i te orspråk." „Ja, saadan gaar det, naar man taler 
over sig; men Elven anfaldt jo ogsaa Køerne?" „Ja, før all 
del; man si, di trodde, han va inte så arjer på kretera, øm 
di allri kald en varj." „Saa, det var da underligt!" „Jo, 
si, varjen sa, då han kunne tale: 



J ) vafferda. a. ni. Vor Frue Dag. 2 ) grymmor. adj. frygtelig. 
3 ) ma. medens. 
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Kalier du maj varj, 

så ska ja bli dine kreter arj; 

kalier du maj buse, 

så ska ja følje dine kreter te huse; 

man kalier du maj gullfot 1 ), » 

så ska ja bli dine kreter bå trogeu å kuli." 

„Ja, nu maa vi nok videre, om vi skal naa til Eklunds 
Hus!" Snart var vi nede af den stejle „Hunndassbakke" og 
gik nu over den vævre „Hunndassbakk", som i et ganske 
lille Tandfald kaster sig ned i Tyn. Der laa fuldt af Eis 
langs Bredderne. Bækken havde fort dem med sig i sin 
ungdommelige Vaardans. Vi borte det hvæse lige for Fad- 
derne af os og saa' en stor sort Hugorm ligge i King. Jeg 
tog en Kjæp, for at slaa den. „Ja, si, nu ii da inte falitt; 
man dan første ørmen en får si øm våra, dan ska en allri 
slå ijal, før då får en si øfm, var en går." „Jeg tror, jeg 
vil tage den med mig; det er et smukt Eksemplar." „Han 
vell flo 2 ) en, kan ja tanke; miin si da skinnet a då inte vart 
nonnting. Na ørmskinn, søm en bitter, di a bra te ha, når 
en får kloe. Då ska en gno 3 ) mil skinnet på da stallet, dar 
en har dan sjukkdommen." 

Vi var nu komne forbi den lille „Hunndasslykke", der 
ligger omgivet af Skov til alle Sider; men Skoven var ikke 
mere saa tæt. Det var tydeligt, at vi nærmede os et beboet 
Sted. Og lidt efter, var vi da ved „Govik", det dejlige 
Torp ved Tyn. Det ligger i en lille Dal, i „e (d)jup da(l)dd". 
Mod Nord og Syd hoje Bjærge med gammel Fyrreskov, mod 
Ost frodige Marker, der lober ned til SSen. Lige under 
den sondre Bjærgside ligger Eklunds lille Hus. Han bor 
der alene med sin gamle Fader og en Pige. I Vinduerne 
er der Blomster, og udenfor en lille Have. Huset er bygget 



J ) Somme siger efter Eklunds Udsagn: gullrang. Det burde 
sandsynligvis være : gull. Saaledes kaldes Ulven flere Steder i Sverig. 
z ) flo. v. flaa. 3 ) gno. v. gnide. 
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paa sædvanlig Maade: paa rorsiden til hojre „Farrstvebrona" 
og „Farrstvedøra", til venstre et Vindue: „Sifønst(r)at"; 
i Gavlen til hojre „Koksfønst(r)at" , og oppe under „Taket" 
det ene „Tinnsfønster" ; i Gavlen til venstre „Gavelsfønst(r)at" 
og det ajidet „Tinnsfønster". Gjennem Doren korn vi forst 
ind i „Farrstuva", hvor „Vinnstrappen" s ) gaar op til „Yinn", 
og derfra kom vi til venstre ind i „Stuva". Der var rigtig 
hyggeligt. Gubben var ikke hjemme, men Pigon sad ved 
Yæven og arbejdede flittig. Da vi traadte ind, stod hun 
op og gik ud i Kokkenet. 

„Det er underligt, at Eklund aldrig er bleven gift; han 
har vel været bange for, ikke at finde den rette?" „Ja, si, 
e onn hustre, da å då da viirste søm finns, å har en taje 
fan i båten, får en låv å ro en i lann. Da kan va rolitt å 
føljs 2 ) åt, man inte søm bonn å hustra.'' „Hvordan var det 
med dem?" „Jo, si, vi ha da gamle spraken: Da ii rolitt 
å føljs åt! sa bonn, ledde hustra i hå(r)at." „Ja, saadan 
gaar det vel ofte; men Eklund vilde ikke bære sig saaledes 
ad." „Nit, dii kåmmer inte på fragen; man nokk har ja sitt 
før månge førarjlige hustruger. Ja minns, ja horde mi mor 
sjunge dån gamle visa: 

Gubben å gumma di skulle gå vall, 
gumma ho vell inte mote 3 ), 
gubben to gumma å slo na i en tal], 
så tallen gakk øpp nm rote. 

A si, då; kan inte va søm varst rolitt å leve på da, 
viset." „Nej, det er rigtignok sandt, og Konerne har jo 
ikke det bedste Lov for Føjelighed mod deres Mænd." „Na, 
si, da va en gubbe å e karring. Allt va gubben sa, gjorde' 
kariinga tvart imot. En gång så rodde di øvver en strømm. 
Då sa gubben: Akte da, mor, så du inte faller i! Pør du 
sa dit, så ska ja da! sa karringa, & så skutte 4 ) ho i. Følj 



> * ] tap ?' S " m - Tra PP e - tra PP e - s - f - Trin. ») føljs (udtales 
iørs). v. p., ipf. faddes. folges. ») drive. «) ipf. af v. skutte, springe. 
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ina strømmen, mor! sa gubben. Imot ska ja! sa karringa, 
lå i strømmen. Darfør sar vi: Du ii søm karringa imot 
strømmen." „Ja, Kvinderuo er jo bekjendte for, altid at 
ville bave det sidste Ord." „Vi ha økkså da gamle spriiken: 
Øm ja ska saje da sisste o(r)at tyst, så ska ja ha råe ! J ) 
sa karringa." „Mange Koner gjSr deres Mænd stor Skade 
med deres Mund." „Ja, man si alle så vet di då, att dii ii 
inte kungor allt va drønninga sar." „Jeg er bauge for, det 
kun er faa, der har den Forstand. Eklund har vel bort, at 
Kvinderne nu begynder at ville tage Magten fra Mændene?" 
„Ja, nokk har ja hSrt øm sånt diir, man si flekkera di vell 
bra game ha sa en mann. Dii ii før miirkviirditt så månge 
kånster di ha før sa, bare før å få si sine fiistmiinn. Når 
di duker å bo(r)at julaftaskvallen , så knyter di duken øm sa 
å springer ut på stuvbrona å sir sa ikreng, å så tror di, di 
ska få si sine fastmiinn." „Har Eklund ikke hort, hvordan 
Moderen trostede sin Datter, da Eneren ikke vilde, komme?" 
„Jo, si vi ha o gammel vise, å diir siir mora te fiekka: 

Spinn, spinn dotren min, 

i måra kammer fria(r)n din! 

Dotren spann, å sno(r)an rann, 

ingen friere kåm dii frain, 

førr ann då andre å(r)at, 

då kåm han fram mil ba?'e lå(r)at 2 )." 
„Ja, jeg har nu rigtignok bort den i en smukkere Form; 
men Datteren har vel været en Slusk og derfor har hun 
maattet sidde over. Hvordan kan det ellers være, at Ekluud 
siger: dotren min, og: andre å(r)at? paa Folkesproget skulde 
det jo hedde: dotra mi, og: da ar å(r)at." „Ja, hurtiissen 
da a, dii vet ja då inte; man allti har ja hort priisis søm 
ja sar 3 )." „rTaa, Eklund maa nu ikke lade sig afskrække fra 

J ) råe (udtales roe), s. vistnok £ Overmagt. 2 ) fattig. a ) Det 
er en ikke noksom paaagtet Kjendsgjærning, at Viser og Vers ofte 
delvis har en anden Sprogform end den for Egnen særlige. Dette 
er selv af en Mand som Rietz ofte overset. 
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at gifte sig; han finder nok en Gang den rette. Og hvor 
herligt er det ikke at hore om dem, der elsker hinanden 
med saa inderlig en Kjærlighed, at de synes, det er Livets 
hojeste Lykke at faa Lov til at leve sammen." „Ja kåmmer 
te å tånke på en gammel roman 1 ), søm . e hustre talde øm 
før ma, ma ja va liten. Da va en gång e vallflekke å en 
vallpøjke. Di giikk vall ma kretera i var sin by, å øm daga 
så triiffdes di jiimt i skogen. Si, flekka ho fakk ett barn, å 
dit hollt di førdådd 2 ) diir ute. En måra fakk flekka no annt 
te gore, så ho kunne inte lagge å te skogen så bittin; man 
ho så, når pøjken la å, å så blåsde ho i lu(r)an: 

Kåmmer du dit førr ann 3 ) ja, 
så ska du tct dan lille, 
los en å lind 4 ) en; 
tån en å bind en; 
tappen 5 ) står ve linnerot, 
mjølke lille svaneros 6 ), 
å låt dan lille få drikke! 

Da sto de(r)as hossbOnner å horde, å di giikk ått skogen 
å så atter, å då fannt di da lite barn. Si, flekka ho fakk 
nu ta hamm et å øppfost(r) at 7 ) i byn, å sann så ladde 8 ) 
døm hossbonnera pøjken få e lille stuve, å dar bodde han 
månge, månge år mii si hustre." — „Ja, som sagt, Eklund 
finder nok ogsaa en Gang den rette." „Kan hånde; man så 
får. en saje, en a så lykkliger, søm har en funne en skatt 
miissømmersnatt 9 ), å så a da friigen, øm en ii kvekker te 



J ) Dette Ord bruges ofte i Betydningen: Fortælling. 2 ) af 
dølje, ipf. dådde. 3 ) lyder som fønn. 4 ) linde (i Folkesproget 
linne, ligesom binde bliver til binne). v. Eklund mente, det var at 
sviibe; men næste Linjes tåne forstod han ikke. Da dette imidlertid 
er at svobe, skulde man tro, linde her maatte have en anden Be- 
tydning. Efter Pladsen, hvorpaa det staar, er der vel Grund til at 
antage, det har samme Betydning som det danske linde. Jfr. linna 
hos Eietz. s ) Malkebbtten. 6 ) Konavn. 7 ) i Steden for: øpp- 
fostre et. 8 ) ipf. af v. låte. præs. låt. part. latt. lade. s ) Midsommernat. 
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taste ståZ i ellen." „Hvordan det?" „Jo, si, niilssønmiers- 
natt brinner da dar, var da finns iigedeler i jora 1 ). Kan di 
gå dit å kaste ståZ i ellen, då kan di ta ratt på skatten." 
„Ja, Eklund, pas nu paa, naar han ser det brænde Mid- 
sommernat!" 

Vi havde sat os ned ved Bordet henne under „Siføns(r)at". 
Det var nok værdt at se sig om i Eklunds lille Stue. Paa 
Væggen var opslaaet forskjellige Billeder, og i det ene HjOme 
stod et gammelt Ur, omtrent som en Bornholmer, men meget 
mere kunstigt, indlagt med Metal paa Skiven. Her havde 
Anders Eklund levet fra sin tidligste Barndom — nu er han 
vel oppe i de Fyn-e — ; men han var fedt i et andet Hus, 
paa et dejligt Sted ved Soen Loftan ikke saa langt der fra. 
Stedet hedder „Mørkvika". Det er et underligt Sted. „I ett 
barj, strakst dar stuva nu står, ha di hort døm ringe i c 
klåkke, å darfør kalis da Klåkkbarjet. Mor mi har sjalv 
hort et ringe." Bjærgklokken havde ringet over Ekhmds 
Vugge, pg hans Øre var aabent for alle de gamle Sagn om 
det underfulde Liv i Naturen. Han havde en gammel Far- 
broder, som nu er dod, han havde modtaget og bevaret den 
dyre Skat fra de gamle Tider, og med gavmild Haand delte 
han den ud til sin lille BrodersOn, der sad og lyttede paa 
hans Knæ. Sin tidligste Lærdom fik dog Eklund, som na- 
turligt var, af sin Moder. Hun lærte ham Fingrenes Navne: 
„Tummetutt, slikkeputt, långemann, jartlihann 2 ) å lille, lille 
virungen." Og saa var der en gammel Kone, som ofte kom 
der hjemme. Hun var fra et Nabosogn. Hun kunde al Ting 
paa en anden Maade end Moderen. Hun havde ogsaa andre 
Navne til Fingrene: „Lillingen, gullfinga(r)n, långståkken, 
korøppen å gubben sjalv." Drengen opfangede alt, hvad han 
horte. Han lærte den lystige Vise, naar Faderen „runkd en 
på knat": 

') jop s. f. Jord. 2 ) Ringfingeren. Er efter Bietz dot smaa- 
landskeNavn. Harm (Haand) er et Ord, der yderst sjælden bruges: 
i Steden for bruges niive. 
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„Høpp, ni far! 
sikken hast ja har, 

sikkne lår, sikkne ben, sikkne skutt han tar." 
Og mange andre Viser lærte han; men somme af dem 
var ikke saa lystige. Naar han klynkede som om han havde 
ondt i Maven, saa led det ganske ubarmhjærtigt: 
„Har du onnt i magen, 
så gå te Par i hagen, 
gå te Par i karr, 
så blir du mykke varr." 

Graader og andre morke Taler laa ham vel endnu for 
hojt; men han lærte dog at raade saa underlig en Tale som 
den om et lille Dyr, der kaldes „Løppe". Den er „svatt 
sømramm 1 ), høpper søm skamm, å famtan kan inte bessl 2 ) a." 
Ellers bed særlig Ordsprogene sig fast i hans Erindring. 
Naar den lille nysgjerrige Dreng vilde titte overalt, hvor han 
ikke havde noget at gjore, saa fik han at vide, at „inte bOr 
en løkte 3 ) i alle hål, før da kan va getinge i sømlige 4 )." 
Naar de store Drenge havde givet ham en banket Troje, saa 
maatte han nojes med, at „dan søm ger sa i lek, får tåle 
alle strek", og naar han kom og klynkede for sin Moder, var 
hele den Trost, han fik: „Ja, når gatoe 5 ) katte får rivet 
skinn, så springer di hilmm." Sagde han, at han vilde gjærne, 
men han kunde ikke, saa hed det: „Dan, søm vell sjunge, 
hitter allti på viser"; og vilde han vide bedre Besked end de 
gamle, lod det drillende Ordsprog: „Så klippt ska da va! 
sa råven, når di hogg rømpa å en." Opforte han sig ikke 
saa fint, som han skulde, sagde hans Moder: ' „Var å e har 
sin se! sa piga, ho dro vagge mii sa", og var han arrig, hed 



') Hvad dette var, vidste Eklund ikke. Nu kaldes Ravnen 
„Kårpp", men under Tyllinge er der en Gaard, som hedder Eamms- 
hult (den siges nu at have faaet sit Navn efter en Kong Eamni). 
-) bessle. v. bidsle. 3 ) lugte. 4 ) pron. pi. somme. 5 ) l'et hores 
næppe. 
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det: „Da a val, att inte kullede ko' nore liom ha fått." Vo- 
vede han at mumle om, at BrOdrene fik det bodre end liau, 
saa gav hans Moder ham det at bide paa, at „dii S allti 
nokk flått 1 ) i ars 2 ) gryter"; og havde han Hastværk, I6d 
det: „Oksen kåmmer så fort søm skeneremarra 3 )." Ofte 
maatte han bryde sin Hjærne med Ordsproget; „Øm en ater 
smør å bro te sisste tugga, så får en allri omit å tannviirk 
sann"; og mange var der, som han slet ikke forstod, men 
ikke des mindre huskede. Hans Fader havde en Gang været 
ude at hugge Brænde, og havde da hugget sig i den ene 
Finger. Da hOrte Drengen, at han sagde: „Da ii lite, søm 
grønner! 4 ) sa fan, fakk grakutten 6 ) i oget." At det skulde 
være lidt, kunde lille Anders slet ikke faa i sit Hoved: han 
vidste, hvor han græd, naar han selv fik noget i Ojet, om 
det saa var „så lite søm ett grøn" 6 ). Naar de gamle talte 
sammen, horte den lille altid efter; mon mange Gange gik 
han glip af det bedste, naar en af Gubberne erindrede, at 
„små gryter hn iiven Ore". To „gamle spraken" var der, 
som særlig gjorde Indtryk paa hans Hjærte. Det ene led saa 
sørgeligt: „Barnebrot å allti hårt"; men. det andet gav én 
Advarsel: „Små sår å fattige føraller bor en allri før- 
skjute!" 7 ) og det — tænkte Eklund — skulde heller aldrig 
ske. Ærbodighed for de gamle blev ham indpodet fra den 
tidligste Tid. Han forargede sig dybt over den unge Spytte- 
gjog, der gjorde Nar af Oldingen, han modte. Det var hans 
Fader, der fortalte ham den Historie: „En drang møtte en 
gång en gubbe, søm gåkk mykke lutene. Drången va ung, 
førstås, å gubben va gammel. Driingen tykkde, da så bra 
rolitt ut, så krokkiger gubben gåkk, å så skratte han å fragde: 
Va leter farbror atter? Gubben han vatt inte mofallder 8 ) før 



i) å'et er nærved ø. -) andres. 3 ) den Hest, der lober lobsk. 
*) grønne, v. ærgre. Jfr. grande hos Eiotz. 5 ) grakutte. s. ni. 
Grankogle. B ) Grand. ') foragte. 8 ) nedslaaet. 

3 
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dS, han, utan han svarde hare å sa: DS du a, har ja vatt, 
å da ja å, kan du hli, å da søm ja leter iitter, hitter du." 

Da Drengen blev ældre, ja, saa blev der for Alvor noget 
at lytte efter. Da var det Farbroder, som aabnede Æventyrets 
og Sagnets Verden for ham, og det lod saa herlig om den 
fattige Dreng, der vandt baade Kongedatteren og det halve 
Eige. Lysten til at lære noget vaagnede tidlig hos ham, 
og i Vinteraftnerne, naar det brændte paa Arnen, da sad han 
og Ovede sig i at skrive. Hans Papir var et Bræt, og da 
han ikke havde Pen og Blæk, lagde han Birkepinde i Dden, 
til de blev forkullede, og malede saa med dem Bogstaver 
efter Bibelen. Aarene gik, og Drengen vandt vel ikke Konge- 
datteren -og det halve Eige, — hvor mange af os gjOr vél 
det? — men han blev en hæderlig og dygtig Mand. Lad 
saa kun Prinserne beholde Kongedøtrene og Eiget! 

„Eklund har det saa hyggeligt, og her er saa fint, saa 
man skulde tro, han havde en Tomtegubbe." „Nii, da har 
ja då inte, å allri har ja sitt nonn haller." „Men Eklund 
har vel hort om dem?" „Ja, vass, di sar, tømtegubba a søm 
små niannsker, prasis søm ett åtteårsbarn. Si, døm ha di te 
å dra. Sømlige dra sa, å sømlige pange, å så mykke søm di 
beta? før en sånn dar, så mykke drar han te døm var natt. 
Piinga lagger di uirrier huvet på sin hossbonne, å saa på 
logen. Da va en bonne, søm hadde éh tømtegubbe, å han 
va fritager å dro. Då borjde has klar å bli trasige. Bonn 
tykde, da va synn øm en, å 1 ) han ga en nye klar; man 
sånn dro allri tømtegubben mer. Bonn fragd en: Varfør 
drar du inte nu så vall søm førr? Tømtegubben svarde: Nå, 
liten a granner 2 ), han vill inte smuttse ner sine nye klar! 
Si, di fakk allri ge døm nye klar, di fakk ge døm å no 
gamma(l)t. Månge hadde, va di kaller en spirtuss 3 ). Di sar 

J ) Her brugte Eklund, men vietnok fejlagtigt: ann. ! ) fin. 
3 ) Riotz honforer Spirtusse til Tuss; men dette er ikke rigtigt. 
Spirtusse, eller som her: Spirtuss, er det latinske Spiritus. Med 
dette Navn er det omtalte Væsen kjendt i Middelalderens Trylle- 
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ånmi øm en, søm Mir mer riker: Han har vesst en spirtuss 
te å dra! Døm koffde 1 ) di utå fan i førrige tider. Tvo 
kunne køp en sånn dar å Mi å ma en, miin dan trie, dan 
fådde 2 ) han i grava. Si, når ka(r)an do 3 ), då satt spirtussen 
på "brystet, å dar Me han sittnes. Han va så liten, så di 
kunne ha en i en ask. Te ate skulle han ha tri Modrøppe 
å vanstre jartlihann var torsdaskvall , å darfør gakk alle di, 
søm hadde en sånn dar, ma e trase bunnt*) øm dan flnga(r)n. 

Vi gik nu ud for at se Haven hag ved Huset. Den 
ligger lige under en Bjærgvæg og er fuld af Frugttræer, 
Kokkenurter og Blomster. Bjærgvæggen er overvokset med 
Vedbend, „Oliver", som Eklund sagde, og oppe paa en lille 
Afsats har han lagt lidt Jord, som han har haaret op i en 
Kurv, og for OjeMikket havde han der nogle Græskar, de 
saakaldte „Pumper", som voksede frodigt. Der var som 
Trappetrin i Bjærgvæggen, og vi gik hojere op. Vi havde 
lier den dejligste Udsigt over Tyn med de skovklædte Bjærge 
rundt omkring, og de smukke Oer, den lille „Gummtørpo 
klahbe" og den store „TysboO". lugen kunde bnske sig 
noget skjonnere St'ed at leve. 

Vi gik tilbage til Huset og saa' os om i Kokkenet. Pigen 
havde just skyllet en Gryde og skulde til at kaste Vandet 
ud; men jeg syntes forst, hun mumlede nogle Ord. „Hvem 
er det, hun taler til?" spurgte jeg Eklund. „Å, da & vall 
ataera 5 )." „Hvad er det for nogle Væsner?" „Di sir ut søm 
mannsker, man di a hare e halver a(l)an 6 ) långe. Allri ska 



boger, og saaledes nævnes det i ældre svenske Skrifter; i en af 
Landskabsbostrivelserne omtales en Soldat,, der blev straffet, fordi 
han havde villet lq'obe en Spiritus. Vi gjenfinder vor Spirtuss i den 
sydtydske Spirifankerl og under forskjellige Navne i italiensk og 
slavisk Folketro. 

i) ipf. af v. kfipe. 2 ) ipf. af følje. 3 ) døde. ") prf. part. 
af binne. En Mængde Verber bar to Former i prf. part., binne 
bar saaledes ogsaa bunne, bite bar bite og bitt, byke bar byke 
og bykt o. s. v. s ) alm. s. f. 6 ) a(l)an. s. n. best. Form aZna. 
Alen. 

S* 
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norm slå ut kokhett vatten haller sånt, utan å be øm liv: 
Ja ska be å få slå ut da bar! Da a før att aZmera ska akte sa." 
„Lever de ved Husene?" „Ja, inte vet japrasis, var di bålls 
før jamna 1 ); man i angera a di økkså, før ikreng små tuver, 
var da kan va bart, dar sajs da, att da har vatt aZmdans." 

Vi gik nu ad af Huset. Paa „Farrstvebrona" laa en 
Snog og solede sig. „Naa, det ser næsten ud, som det var 
et af Eklunds Husdyr!" „Naa, inte a ban prasis ett husjur 
inte; man nokk får ban låv å va i fre allti; før slår en dyng- 
snoke, så får en otur ma kretera." „Jeg bar ogsaa bort, 
man skal lade være at slaa Staalormen." „Ja ørslå 2 ), di kaller, 
banne 3 ) bor ingen slå, å første ørslåa, di får si øm våra, ska 
di stryke på ryggen, då blir kretera så snaggbårde 4 )." „Der 
er nok mange Dyr, man skal lade være i Fred, bvis man vil 
bave Held med Kreaturerne?" „Ja, si da a økkså ett lite 
jur, vessla, di kaller." „Ja, Væselen, den kjender jeg nok." 
„Hanne ska en allri bate, man en ska tale val ve na, før 
hallans blir da otur ma kretera baller sånnt." 

Det var en smuk Udsigt, vi havde fra „Farrstvebrona", 
og alt var saa fredeligt og stille i den lille Dal. Lidt fra 
Husene, ude i Marken, stod et underligt, forkrOblet Træ med 
en tyk Stamme og en mærkværdig, tæt Krone. „Hvad er 
det for et Træ?" „Da a e gammel abbel, å i banne bygger 
før jamna e skate. Ingen ror boet, før så får en otur ma 
kretera." „Naa, der har vi altsaa igjen et helligt Dyr! 
Har Eklund aldrig bort, at Hanen er hellig?" „Na, da tror 
ja inte, man han har kan hånde inte h5rt, hurtassen tøppen 5 ) 
fakk sin roe kjortel?". „Nej, det har jeg rigtignok ikke." 
„Jo, si, tøppen å gOken å ørren 8 ), di va ute å gakk te 
sammens, å då hitte di en roer kjortel. Nu kunne di ju inte 
del en, å så besliitt di sa te, att vam søm vakne først øm 

x ) i Almindelighed. 2 ) egenl. ørmslå s. f. 3 ) Lyder næsten 
som hånni. 4 ) korfchaarede. At et Kreatur er horthaaret, anses 
baade for det smukkeste og bedste. 6 ) tøpp. s. m. Hane. 6 ) ørre. 
s. m. Urfugl. 
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inåran, han skulle ha en. Si, da ble tappen, førstås, å han 
ropde 1 ): Kjortel a min! Då sa goken, han: Gutt du, gutt 2 ) 
du! man ørren gakk på så har: Kiire, kare broder, hytt va 
ratt a!" „Naa, saaledes gik det til. Ja, Eklund kan for- 
klare mange Ting, som de lærde ikke har nogen Anelse 
om." „Kan hånde, han økkså inte vet, varfør inte flunnra 
har køtt på båe sider, haller varfør oksen drøbbjer 3 )." „Nej, 
det maa Eklund fortælle." „Jo, si når jumfru Marie va 
rådd 4 ), så va ho en gång ute å gakk, å ble mykke hungri 
på vajen. Då gakk ho øm ve sjolaggen 5 ), å dar to ho e 
flunnre, man ho kunne inte ate øpp mer ann halve. Dan ar 
halva slaffde 6 ) ho i sjønn igSn, å sann har allri nonn flunnre 
hatt køtt på mer ann på e sie." „Ja, ja, den Forklaring 
var jo ikke saa daarlig; men hvorfor er det, Oksen tygger 
Drov?" „Jo, si, Sante Par å Vårharre di kåm gånes, å så 
ba di hasten, att han skulle jalpe døm øvver en bakk; man 
han svarde: Ja har inte ti, før ja ska ate. Så sa Vårharre: 
Du ska få ate jammt å allri bli matt! Då gakk dar en okse, 
å då di ba honøm, så va han strakst villiger te jalpe døm. 
Då sa Vårharre te oksen: Du ska få ate, når du far, å 
tugge, når du når! Darfør ater hasten jammt, å oksen 
drøbbjer." 

Vi gik nu ned imod Soen. Eklund vilde ro mig hjem. 
Han gik foran ud i den lille skrObelige „Oke", og jeg sprang 
efter; men i Skyndingen havde jeg nær væltet den. „Såtass 
a da å ha bråttåt! 7 ) søm sniglen sa." „Naar sagde han det?" 
„Jo, sniglen skulle gå atter dopvatten åt Sante Par; man han 
va børte i sju år, å når han anteligen kåm te tryskel, så 
slo han u et. Då sa han: Så a da å ha bråttåt! å da ha 
vi annii te orspråk." 

Dagen begyndte at hælde, og Soen var ganske blank, 
lugen Lyd hortes, uden de hurtige Aareslag. Solen var ved 

>) Man skulde vel vente roffde. 2 ) Gjøgen taler gammeldags 
og siger gutt i Steden for gøtt. 3 ) tygger Drev. 4 ) frugtsommelig. 
5 ) sjolagg. s. m. Havstok. 6 ) ipf. af v. slappe. 7 ) have Hastværk. 
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at gaa ned, og Himlen var rod. „Det bliver vist dejligt Vejr 
i Morgen?" „Na, da tror ja inte. Ja tanker, vi får ovar i 
måra, så dit blir basst å ge katten tvo styver å få ligge på 
ungen, å så får vi e kåll natt." „Saa, hvorfor det?" „Jo, 
aftaråne 1 ) gor e kåll natt, å måraråne en våter natt." „Jeg 
mærker, Eklund véd god Besked med Vejret; men nu skal 
jeg sætte ham paa PrSve. Hvis det bliver daarligt Vejr 
i Morgen, hvilket Vejr faar vi saa i tFgens Lob?" „Ja, si, 
ringner da sønnda unner gusstjansta 2 ), så ringner da hele 
vekka." „Saa vil jog haabe, vi faa godt Vejr i Morgen!" 

Der gik et Vindpust hen over Soen. En lang Krusning- 
fulgte efter. „Naa, saadan ser det nok ud, naar Sjorået farer 
frem; for der er da et Sjorå her i Tyn?" „Ja, ilokk finns 
dar et sjorå 3 ), miin inte har ja hiirt nonnting øm et. Ja 
tanker, sjorået har må skatte te Nimman." „Hvad er Nim- 
man?" „Da å dan flskrikste sjo i hele trakten, han finns 

i Hagersta sokken, å dii sajs, att ar sjoge skatter fiske te 
en. Eør nore år tehaks mOtte tvo bonner, søm skulle fare 
te Gamlebyn på KObarjbakka i Dalhamm sokken (inte långt 
ifrå Laromm) tvo store fisklass, å da va tvo kare nm fisklassa. 
Bonnera fragd døm: Var ii ni hamme nors? 4 ) Kara sa: Vi 

ii ifrå Vrånga (tvo store sjoge i Dalhamm sokken), å vi ska 
ått Nimman ma skatten. Si meninga va, førstås, att sjorået 
i Vrånga skulle skatte te sjorået i Nimman." „Har Eklund 
aldrig set noget SjSrå?" „Na, inte har ja sitt nått, man 
far min har sitt nonnting markviirditt. Når han va en liten 
pøjke, skulle han gå å plåkkc 5 ) halla 6 ) ve e goZ, søm heter 
Vivasseg67a å finns i Kallsta sokken. Søm di giikk å plåkkde, 
så titter di ått g67a. Då fakk di si e flekke satt i en kattel 
å rodde å å an, å allri tordes di gå dit s&nn." „Var det da 
et Sjorå?" „Ja, da ii inte gøtt å vete." 



') Aftenrode. 2 ) tj udtales hor sj. 3 ) udtales næsten sjSro. 
') nogensteds. 5 ) å'et er nærved o. 6 ) halla. s. n. Hindbær. 
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Vi var nu komne hen under „Hunndassbårjet", hvor det 
falder lodret ned i Soen. Yandet pibler ud mellem Mosset 
for oven og glider ned ad den glatte Væg. Om Vinteren er 
hele Klippen ifort et Ispanser. „Det kan da ikke være 
andet, end at der maa være Trolde i „Hunndassbiirjet"? 
„Ja, kan hånde; man inte har ja hort nonnting øm et." 
„Har Eklund aldrig set nogen Trold?" „Nii, ja har bare 
sitt varvinne 1 ), di kaller, dit il lov å sånnt mere, søm far 
runnt ikreng i lufta, å da siir di ii bivrjtrøll, søm ii ute å 
far." „Ja, det har jeg da ogsaa set; men Eklund har vel 
hort mange Ting om Trolde i Bjærgene her omkring?" „Ja, 
dii har ja vesst! Da finns ett bilrj ve store Eallbult, søm 
kalis Klåvbiirjet, før dii ii klyvo, så viijen går diir mett 
ijønnem. En gång kam en mann gånes ifrå Eallhult, — dii 
va gubben Bangts far — , å så sto dii en trøllgubbe på 
hårjet å sjekde 2 ) øvver viijen. Han va stor, så dii va all- 
deles førskrakklitt. Hannen tordes inte gå frani, førstås, 
før så skulle han ha gått mett unner trøllgubben." „Ja, 
det havde ikke været videre behageligt; men kan Eklund ikke 
fortælle en anden Historie?" „Jo, ja kan tale øm, hurtiissen 
då va må trølla i hoge Eobiirj, søm å ett stort barj ve sjønn 
Bjørkan i Østerjyllen 3 )." „Ja, lad mig hore det?" „Inte 
långt dår ifrå i Basunne, — han kiinner ju nok Basunne?" 
„Ja, det er jo en Gaard under Tyllingo, der har jeg været 
paa Jagt." „Si, i Basunne, dår bodde en bonne, som hedde 
Enasken. Han gjorde øppmiirksammhet på trølla i hoge 
Eobiirj, att dii va di, søm stal å gjorde ille hele grannhållet 4 ) 
dår ikreng. Han giikk te biiijet en kvåll å lå å lyddes, å 
då va dii ett trøll, søm di kallde mårrfar, han sa før, va di 
skulle gore, alle trølla, dan diirpå. Ett å døm skulle te 
Basunne øm måran, før då gakk piga å skulle viinne maltet, 
å ho tvåtte sa inte, sa trøllet, å då h« trølla makt te å ta 



') viirvinu. s. m. Hvirvelvind. 2 ) skrævede. 3 ) Ostergotland. 
4 ) Naboskabet. 
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allt ihop maltet. Da lå Fnasken å hBrde, å lian sa tepiga, 
att lio skulle anteligen tvatte sa øm måran; man ho glømd 
et, te ho kåm ner å ha taje 1 ) i maltet. Si, då tvatte ho 
sa; mim da, maltet, ho hadde i naven, da kaste ho på gålvet, 
å då hadde inte trølla makt m& mer ann bare da. Kvallen 
diirpå gakk Fnasken te harjet igan. Då va trølla så aije 
dar inne, så. Te sisst horde Fnasken gamle mårrfar saje: I 
måra så ska Fnasken slakte, då svar di å* førhanner allt 
ihop, å si, då kan vi ta et. Fnasken gakk hamm å sa te 
døm, søm skulle slakte, att di inte skulle sviirje på nått, å 
da gjorde di inte, så nu fakk trølla inte alls nonnting må. 
Di tankde då, att di skulle gSre sa øvverans må Fnasken, å 
di bo en te sa på kalas. Si, di tankde sa gore å må en; 
man han akte sa; før var gång han ble bjutt 2 ), så gakk han 
dit te baijet kvallen føråt å horde, va trølla sa. Når han 
ha vatt dar på kalas nore gånge, så gakk han te prasten å 
ba en øm lite massvin. Da fakk han garne, å så gakk han 
te barjet en kval} å sa åt døm: Ni ha fangne ma så månge 
gånge, å ja har allri hatt nått å gett er; man i kvall ska, 
ja fangne er. Han delde ut vinet å ga døm alle ihop; å si, 
di vart så yre å gaZne, så di slo ija? varar øm natta. Fnasken 
han gakk dit igan øm måran, å då va di dOe alle ihop, ann 
da lå e gammel karriiig øppe på ungen. Si, ho kande igan 
Fnasken, å så sa ho: Ja a så gammel, så sju ekskoge ha 
vakse øpp å rutne ner, man allri sånnt slag ha da vatt i 
hoge Robarj førr ann søm inatt! Då sa Friasken: Ha du 
inte fått nått ma å Kristi vin, så ska du få å Kristi flaske! 
å han to flaska å slo karringa i skallen. Si, darma do ho 
tvart. Nu va da Fnasken, søm to allt gull å salver, søm 
fanns dar i barjet, så han vart riker å fønnogen dar atter 
sann, å di sar, att da ar en gårdel i Drabo, søm a kOfft før 

') prf. part. af v. ta. Paa samme Maade: draje af dra, 
slaje (el. slått) af slå. 2 ) prf. part. af v. bjude. Af mine Opteg- 
nelser synes det at fremgaa, at Eklund her har sagt bedder; men 
dette har han ikke senere villet vedkjendo sig. 
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døm medel, søm Pnasken fåkk i barjet." „Naa, det var jo 
en ypperlig Historie. Det er vel ikke mange, der kan rose 
sig af at have været inde og se, hvordan Troldene lever?" 
„Å, jo, vass; ja ska tale øm ett annt gamma(l)t spraken. 
E hustre gakk å ryskde lin. Då høppd e stor grode i 
jammte na, å hustra så på na å sa: Du a vesst ma barn, 
du, søm. ja! Nu får vi si, vani søm får barn først! A søm 
ho da sa, så knOtt 1 ) ho e lintog 2 ) øm groda. Dii drOjde 
bare nore dage, førr ann da kåm en liten gubbe gånes å 
ba hustra, att ho skulle gå ma en hamm, has hustre lå i 
barnsang. Di gakk, å hustra tykkde, att vaj en allri velle 
ta slut, man anteli så kåm di te e stuve. Dar gåkk di in, 
å dar lå barnsangskvinna. Gubben ba hustra, att ho skulle 
va go å løsse 3 ) dan lintoga, ho ha bunnt 4 ) øm groda, søm 
inte va nonn ann ann trøllgubbens karring. Førr kunne da. 
inge førløssning bli. Hustra gjorde søm gubben han sa, å 
ma ans 6 ) fakk karringa barn. Hustra to barnet, å tvatt et 
søm vanlitt; man då ho tykkde, att ogna kle, så to ho våte 
naven å tørkde sa i ogna ma. " Sann så ho trøll å sånnt, 
søm ho allri førr kunne si. Når allt va øppgjort, så fragde 
gubben, va ho skulle ha i betaZning. Ho svarde, att ho iuget 
velle ha, bare ho kåm val hamm igan; man gubben gakk 
atter- — søm ho tykkde — nore høvlekaner 6 ) å sa: Når du 
kåmmer hamm, så lagg di har på spislehalla 7 ) ! Da gjorde 
ho, å då va da ett halvt dussen sallsker 8 ). En lång ti 
daratter, så va hustra ått en markne, å var søm di tratte å 
sloss, dar så ho dan lille gubben hOlls å va narvarnes. 
Hustra gakk imot en å takkde før sisst; man han fragde na: 
Sir du maj?. Ja, sa ho. På håkke Oge sir du maj? På da 



J ) ipf. af v. knytte, skal ogsaa kunde hedde knydde (ligesom 
f. ox. hedde af hete, ledde af lete, ladde af låte, modde af mote). 
2 ) lintog. s. f. Hortrævl. 3 ) v. lose forekommer ogsaa. 4 ) prf. 
part. af binne (kan ogsaa hedde" bunne). 5 ) med det samme. 
*) høvlekan. s. f. Hovlspån. ; ) spislehall. s. f. Nu en Jærnplade 
paa Arnen. 6 ) sallsko. si f. Solvske. 
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har! sa ho; å mil ans vart ho enogd. Har lio sagt, att ho 
så en på båe tvo, då har ho blitt blinn." 

Eklund sluttede sin Fortælling lige som vi var ved 
Baadhuset, og nu gik vi op imod Gaarden ad Vejen over 
Aaen ost om Skaberg. Lige ved Broen sprang et Egern 
over Vejen. „Da ii gøtt, vi inte ha no arne nu." „Hvorfor 
det?" „Jo, før øm en ska gå børt i no arne, å en akkorne 
springer øvver viljen fram fø(r) an, då kan en så giirne vanne 
strakst, før da betyder otur å motgjort i allt, va en tanker 
gore på resa." „Og jeg, som synes, det er saa morsomt 
at se det vævre lille Dyr!" „Nå, da å då før otakkt. 
Synns da mykke akkorne øm hosta; betyder dii stranger 
vinter, å sir en åkkorne springe når in te boningshusa, be- 
tyder dii dossfall haller sjukkdomm." 

Solen var nu gaaet ned, og Snakken var gaaet i Staa. 
Da horte vi en underlig Snurren. „Det er nok Natravnen?" 
„Spånnkiirringa, di kailer? na, ho hors inte nu; man dii hors 
så månge liite på hosten. Ve Åtve 1 ) sar di, att Tjidronns 2 ) 
jakt hors var host å vår. Dii låter søm dii va en grovjudd a ) 
å en finjudd hunn." „Ja, det er, hvad vi i Danmark kalder 
den vilde Jagt; men kan Eklund sige mig, hvorfor Natravnen 
har faaet Navnet „Spånnkårring"? „Ja tanker, da a, før ho 
far å snurrer i lufta øm kviilla; man di siir, døm spånn- 
karringera ii gamle mopiger' 1 ), søm inte kan få ro. Gamle 
modrånge 5 ), di blir te utterbusse atter sin d8, å døm hor vi 
øm kvallen far i skogen å skriker: Pohoo, pohoo!" „Hvad 
er Utterbussen for en Fugl?" „Å, dii ii nokk diin samme, 
di kailer haruggle." „Ja, jeg tænker, de fleste Lyd, man 
horer om Natten, kommer fra Fugle." „Na, dii ii då inte 
så saka(r)t. Dii va på ett stalle en kar å e hustre. Hustra 
fiikk missfall 6 ), å øm inte såne fors ått korrgå(r)an, så blir 
dii my/inge å døm. Di la ner dii i e bytte, å når dii ørkde 



') Åtvidaberg. J ) Skrovet lige eftor Udtalen. 3 ) groft lydonde. 
') Pebermoer. 5 ) Pebersvende. 6 ) Misfodsel. 
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te dan tin, då da skulle fått liv har i vala, så fakk da liv 
å bbrjde vakkse. Bytta va satt uiiner e bro ve store viijen. 
Då horde di dii skrike øm mittera diir: Bena a långe, å bytta 
a trång, dra u pinn, pinn, 011, 011, IH! Si, ka(r)an hedde 
Olle, å karringa Hi. Når di ha hort da førfarlige skriket i 
lang ti, så grov di å fannt e bytte, man da va ingen ting i 
bytta, utan lite traser å søm lite blolever." „Fej! det var 
dog en uhyggelig Historie. Eklund maa fortælle en anden 
til Slutning; vi har jo et lille Stykke Vej endnu." „Ja, så 
ska ja tale øm en roman øm dan store kørv." „Ja, lad os 
hore den!" „Da va føn - i tin, så skulle prasten ha en 
kørv ma, var gang bonnera slakkte. Da va en bonne, søm 
va ryslitt snåZ 1 ), å han ga allti prasten en mykke liten 
kørv; man så en gång slakkte han en hast, å så sa han te 
hustra: Gor en kørv i dan store' hastvåmmen! Da gjorde 
ho å la en fuller å gryn. Bonn gakk ma en te prasten en 
sømidasrnåran. Prasten tykkde inte søm varst øm en, før 
en va så stor, å då han kåm på pradiksto(l)an , så to han 
te ingång: Da ska ja saje er, mine vanner, att måttliger 
kørv li basst, antingen han a atter okse haller hast. A nu 
a da vesst basst, ja sluter, før si, da a inte måttlitt, va ja 
har talt øm i da, å allt ska ske ma matt! sa skriidda(r)n, 
slo hustra ma a(l)na." „Aa, Eklund kan tro, jeg bliver ikke 
træt af at hore." „Ja, si, øm en bare ha ti te prate, så 
skulle ja allt tale øm månge flere spraken; man da a blått 
klåkka(r)n, prasten å hunn, søm førtjaner fBa ma munn." 

Vi var nu naaet til Tyllingc Have, og saa tog vi Afsked. 
„Ja, far vel, Anders Eklund, og Tak for i Dag! men bliv nu 
ikke vred, om jeg fortæller paa Tryk om Besoget i Govik og 
alt, hvad Eklund har berottet." „Na, før all del, gor inte 
da! Va a da, søm a før lite ått en, å lagøm ått tvo, man 
før mykke ått tri?" „Ja, det véd jeg ikke." „Da a ett 
hammlitt 2 ) or, søm en vell ha sagt i førtrone." 



1 )- lyder næsten som snor. 2 ) fortroligt. 
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Substantivernes Bojning. 

De fleste Substantivers Bqjning er overordentlig simpel. 
Kun én Kasus kan betegnes ved en særegen Form, og det 
er Genitiv, der baade i Enkelttal og Flertal dannes ved at 
fqje et s til Nominativ. En Særegenbed er der dog; naar 
Ordet sættes i Forbindelse med et Ejendomspronomen, da hedder 
det f. Ex. ikke: mi hustres, men: hustra mis. For ovrigt har 
vi kun at mærke Dannelsen af Nominativ i Flertal og den be- 
stemte Form. 

Den almindelige Regel for Hank jo ns ord er, at Flertal 
dannes ved at tillægge e, for saa vidt Enkelttal ikke alt har 
denne Endelse. I saa Fald er Flertal lig med Enkelttal. 
Det samme er Tilfældet med Ord, der ende paa en anden 
Selvlyd. Den bestemte Form i Enkelttal dannes ved at tillægge 
en eller n, naar Ordet ender paa en Selvlyd. Ord, der ender 
paan, forandres ikke; i Ord, der ender paa ne, borttages e'et. 
Flertal faar man, ved at ombytte e'et i den ubestemte Form 
i Flertal med a. I Ord, der ender paa en anden Selvlyd end 
e, lægges a til den bestemte Form i Enkelttal. Hvordan For- 
merne er fremkomne, bekymrer os ikke her, hvor vi kun giver 
praktiske Anvisninger. 



Enkelttal. Flertal. 



drang 


drangen 


drange 


dranga 


gubbe 


gubben 


gubbe 


gubba 


sko 


skon 


sko 


skona 


hunn 


hunn 


hunne 


hunna 


anne 


fmn 


anne 


anna 



HankjGnsord, der ende paa r eller 1, maa, efter en al- 
mindelig Regel for alle Ord 1 ), i den bestemte Form udelade 



J ) Denne Regels Anvendelse vil man finde talrige Eksempler 
paa i Bogen. 
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r'et og l'et, hvorved saa en bliver til an. Det samme gjælder 
om Ord, der ender pa ere, er og el. Disse sidste sammen- 
trækkes desuden, som nedenstaaende Eksempler viser. 



Enkelttal. Flertal. 



kar 


. ka(r)an 


kåre 


kara 


kål 


kå(l)an 






friere 


fria(r)n 


friere 


friera 


finger 


finga(r)n 


fingre 


fingra 


kattel 


katta(l)n 


kattle 


kiittla 



Der skal dog findes Undtagelser fra denne Regel, saaledes 
skal frjol i bestemt Form hedde frjolen, snigel, sniglen. 

Af Ord med forskjellige Særegenheder kan anferes: 



Enkelttal. Flertal. 



vang (Vogn) 


vangen 


vangne 


vangna 


markne 


marken 


markne 


markna 


afta 


aften 


aftne 


aftna 


måra 


måran 


mårne 


mårna 


mann 


mann 


mann 


månna 


da 


dan 


dage 


daga 


sjo 


sjønn 


sjOge 


sjoga 


sno 


snønn 







Endelig et Par, hvis Flertal er som i Hunkjon: 

Enkelttal. Flertal, 
bonne bonn bonner bi3nnera 

og: se (Sæd) sen seder sedera 

saaledes bojes f. Ex. le (Led), sme, stri, ti. 

Hunkjonsord danner Flertal ved at tillægge er eller, hvis 
Enkelttal ender paa e, kun r. Bestemt Form i Enkelttal faas 
ved at lægge a til den ubestemte Form, eller, hvis denne 
ender paa e, at forandre dette til a. Flertal faas ved at lægge 
a til den ubestemte Forms Flertal. 
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Enkelttal. Flertal, 
ek eka eker ekera 

pige piga piger pigera 

I længere Ord hores e'et i bestemt Fona i Flertal vel 
næppe, skjont det er beholdt i Bogen. Fuldstændig er det 
forsvundet i Ord, der ender paa r og 1. Disse er derfor ens 
i Enkelttal og Flertal af den bestemte Form. Ord, der ender 
paa er og el, sammentrækkes desuden, som det vil ses af 
nedenstaaende. 

Enkelttal. Flertal, 
dør døra dører døra ' 

lever levra levrer levra 

gressel gressla gressler gressla 

Af Ord med forskjellige Særegenheder skal anfores: 



Enkelttal. 



Flertal. 



TO 


raa 


rader 


ret dera 


sie 


sia 


sider 


sidera 


bro 


brona 


broder 


brodera 


å 


åna 


åder 


ådera 


hustre 


hustra 


hustruger 


hustrugera 


hånn 


hånna 


hiinner 


hannera 


natt 


natta 


. natter 


niittera 


tång 


tånga 


tanger 


tångera 


tå 


tåna 


tår 


tåra 


doter 


dotra 


døttre 


døttra 


lus 


lusa 


lyss 


lyssa 


ko 


kona 


ko- 


kOna 



IntetkjQnsordene er ens i Enkelttal og Flertal. Bestemt 
Form i Enkelttal dannes ved at tilfoje et, Flertal faas ved at 
lægge a til den ubestemte Form eller forandre dennes e til a. 
Enkelttal. Flertal, 
hus huset hus husa 

milrke market marke marka 

De Ord, der ende paa r, re og 1 paavirkes af den samme 
Kegel, der omtaltes ved Hankjonsordene. 
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Enkelttal. 
bor bo(r)at 
kreter kret(r)at 
ore o(r)at 
stil stå(l)at 

Af Ord med forskjellige Sæn 

Enkelttal. 
vatten vatnet 
bla (Blad) blaet 
oge oget 
halla hallat 
krosa krosat 



Flertal, 
bor bora 
kreter kretera 
ore ora 

igenheder skal anfores 
Flertal. 

bla blana 
oge ogna 
halla hallana 

krosa • krosana 



g 
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